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lunmuþlardýr. Özellikle mutasavvýf
þairlerin eserlerinde ayet ve hadis-
leri çok yoðun bir þekilde kullanýl-
dýklarý dikkati çeker. Fakat bu eser-
lerde yer alan ayetler, manzum bi-
rer tercüme þeklinde deðildirler. 

Hz. Peygamberle ilgili edebî
türler meydana getiren ve özellikle
manzum Kýrk ve Yüz Hadis tercü-
meleri yapan þairlerimiz, Ayetler ve
dolayýsýyla Kur’ân-ý Kerim için ben-
zeri bir edebî tür meydana getir-
memiþlerdir. Edebiyat tarihimiz içe-
risinde, bilebildiðimiz kadarýyla, sa-
dece bir tane manzum Kýrk Ayet
tercümesi  yapýlmýþtýr. Bu ifadeyi
belki de sadece manzum deðil
mensur Kur’ân tercümeleri için de
kullanmamýz daha yerinde olacak-
týr. Her ne kadar satýr arasý Kur’ân
tercümeleri yapýlmýþ olsa da, Divan
Edebiyatý sahasýnda eser veren þair
ve yazarlarýmýz, Kur’ân’ýn tercüme-
si etrafýndaki tartýþmalar ve Kur’ân
tercümesinin hassasiyetinden dola-
yý bu iþten uzak kalmayý tercih et-
miþlerdir. Kur’ân-ý Kerim’in tama-
mýnýn manzum tercümesinin yapýl-
mamasý veya yapýlamamasýnýn en
önemli nedeni Aruz veznidir. Yüce
kitabýmýzda Aruz veznine uygun
birçok ayet bulunsa da Kur’ân’ýn ta-
mamýný düþündüðümüzde, bu ter-
cümenin yapýlmasý mümkün gö-

zükmemektedir. Bu durum hece
vezni için de geçerlidir. Ancak, ser-
best vezinle bu tercümenin yapýl-
masý mümkündür. 

XVII. yüzyýl þairlerinden Okçu-
zade Mehmet Þahî (ö.1630)’nin
en-Nazmü’l-Mübîn fî Âyâti’l-Erbaîn
isimli eseri manzum bir kýrk ayet
tercümesi ve bu ayetlerin mensur
þerhidir. Çeþitli konularla ilgili kýrk
âyet-i kerîmeyi kýta nazým biçimiyle
ilk üç mýsrada tercüme etmiþ ve
son mýsrada âyetin metnini vermiþ-

tir. Daha sonra ise manzum hale
getirdiði ayetin tefsir ve þerhini yap-
mýþtýr. Ayete uygun olarak, pey-
gamberlerle erenlere ait 40 bö-
lümden meydana gelmiþ bir eser-
dir. Bu eserde, tercüme edilen
ayetler bir bütün halinde yani aye-
tin tamamý þeklinde deðildir. Tercü-
meye esas alýnan ayetlerin yalnýzca
aruz veznine uygun olan kýsmý alýn-
mýþtýr. Dolayýsýyla kýsmî bir tercü-
medir. Tercüme edilen ayetler de
belli bir konudaki ayetler þeklinde

Bir çok kimse tarafýndan çeþitli
tarifleri yapýlan þiirin, herkes tarafýn-
dan kabul edilen bir tarifi bulunma-
maktadýr. Bu nedenle þiir, tarifini ya-
pan kimselere göre farklý bir yö-
nüyle karþýmýza çýkmaktadýr. Bu du-
rumu da doðal karþýlamamýz gere-
kir. Çünkü herkesin üzerinde mu-
tabýk kalacaðý bir tarif, þiirin kendi
özünü, anlamýný ya da varoluþ ne-
denini ortadan kaldýrmak olacaktýr.
Þiir dört duvarla sýnýrlanacak bir ob-
je veya nesne deðildir. Þiir hayaller
dünyasýna olduðu kadar hayal öte-
sine uzanan, akýl ve mantýðýn sýnýr-
lamalarýna aldýrmayan bir süreçtir.
Þair hayallerini kullanmak suretiyle,
aklýna estiði anda kendisine özel
mükemmel bir dünya kurar ve ora-
dan seslenir, kendisine hayranlýkla
bakan insanlara. Olmazlarý olur, dü-
þünülemezleri düþünülür hale geti-
rir. Þair, bakan deðil, baktýðýný gö-

ren, hem de baþkalarýnýn göreme-
diklerini gören kimsedir. Bütün
bunlarý yaparken kelimelerin sihrin-
den yararlanýr. Az söz ile çok þey
anlatýr. Farklý þekilde anlatýr. Bu ve
benzeri nedenlerden dolayý þiir,
tüm insanlýk tarihi boyunca edebi-
yatýn en önemli ve vazgeçilmez kýs-
mý olmuþtur. Batý ve Doðu edebi-
yatlarýnda olduðu kadar Türk Ede-
biyatý’nda da þiirin önemli bir yeri
vardýr. Divan edebiyatý alanýnda ve-
rilen eserlerden  büyük çoðunluðu
manzum eserlerdir. Divan þairleri-
miz, dinî bir çok konuyu manzum
olarak kaleme aldýklarý gibi Arapça
ve Farsça bir çok dinî eseri de man-
zum olarak dilimize kazandýrmýþlar-
dýr. Örneðin edebiyat tarihimiz içe-
risinde akaid, fýkýh, tarih, lügat v.b.
konularda manzum olarak yazýlan
ya da tercüme edilen çok sayýda
eser bulunmaktadýr. Bunun önemli

bir nedeni, manzum eserlerin belli
bir makamla okunmasýndan dolayý
kolaylýkla ezberlenebilmeleri ve da-
ha çabuk akýlda kalmalarýna baðla-
nabilir. 

Türk - Ýslam Edebiyatý’nýn kay-
naðý dindir. Þairlerimiz, dînî her ko-
nuda eser vermiþlerdir. Divan ve
mesnevîlerinin baþ kýsmýnda Tev-
hid, Münacât ve Naatlere yer ve-
ren ve bunu bir gelenek haline ge-
tiren þairlerimiz, Hz. Peygamber’in
hayatýnýn her safhasýný da ayrý birer
edebî tür olarak iþlemiþlerdir. Mev-
lidler, Siyerler, Miraciyeler, Muci-
zenâmeler, Hilyeler, Kýrk ve Yüz
Hadisler gibi daha bir çok konu
edebiyatýmýzýn manzum dînî konu-
larý arasýnda önemli bir yere sahip-
tirler. Divan ve mesnevîlerde oldu-
ðu kadar bu edebî türler içerisinde
de yeri geldiðinde ayet ve hadisler-
den lafzî ve mânevî iktibaslarda bu-

“Kur’ân-ý Kerim’in þiirle tercüme edilmesi, yapýlmasý gereken
önemli çalýþmalardandýr. Bunu yapacak kiþi, Arap ve Türk

Edebiyatýný iyi bilen ve þairlik yönü bulunan bir kimse olmalýdýr.”
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deðil çeþitli konulara temas eden ayetlerdir. Eserde yer
alan tercümelere bir örnek verelim:

Gözü yumsa sivâdan ne aceb hazret-i Ya‘kûb

Nûr-ý basarýn nice zamân görmedi zîrâ

Yûsuf dedi pîrâhenini eyleyip irsâl

Elkûhü ‘alâ vech-i ebî ye’ti basîrâ

“(Þu benim gömleðimi götürün de) onu babamýn
yüzüne koyun, (gözleri) görecek duruma gelsin.” (Yu-
suf, 12/93)

Bu eser dýþýnda Osmanlý döneminde yapýldýðýný bil-
diðimiz bir baþka manzum tercüme bulunmamaktadýr.
Cumhuriyet’ten sonra bu anlamda bazý çalýþmalar ya-
pýlmýþtýr. Bunlardan bir kýsmý ayet ve sure tercümeleri
bir kýsmý ise Kur’ân-ý Kerim’in tamamýnýn tercümesidir.

Cumhuriyet sonrasýnda yapýlan Kuran-ý Kerim ter-
cümelerinden biri M. Akif Ersoy’a aittir. Manzum olup
olmadýðýný bilemediðimiz bu çalýþma, bir þairin kalemin-
den çýkmasý yönüyle ve tamamen manzum olmasa bi-
le en azýndan yer yer manzum kýsýmlarýn bulunabilece-

ði itibariyle önemlidir. M. Akif’in, Safahat isimli þiir kita-
býnýn Hakkýn Sesleri, Fatih Kürsüsünde ve  Hâtýralar bö-
lümlerindeki bazý þiirlerin baþ tarafýnda ayetler bulun-
maktadýr. Fakat bu þiirler söz konusu ayetlerin manzum
tercümeleri deðil, belki bu ayetlerden alýnan ilhamla ya-
zýlan, tefsîri mahiyetteki þiirlerdir. Elmalýlý Hamdi Yazýr’ýn
Hak Dini Kuran Dili isimli tefsirinde özellikle kýsa sure-
lerde þiirsel tercümeler dikkati çekmektedir. Hamdi Ya-
zýr, bu sureleri Arapça aslýna uygun þiirsel ifadelerle ter-
cüme etmiþtir. Bu duruma bir örnek verelim:

FFaattiihhaa SSuurreessii

Hamd, evrenler sahibi yüce Allah içindir;

Allah ki acýyandýr, koruyandýr, sevendir;
Günü gelince; ancak
Odur, hesap soracak...

Tek sana tapan, senden medet umanlarýz biz;

Sapýtmýþlar yoluna düþmekten koru bizi,

Doðru yoldan ayýrma bizi, aman Rabbimiz!

Cumhuriyet sonrasýnda Kur’ân-ý Kerim’i manzum
tercüme edenlerden biri de Adnan Sütmen’dir. Kur’ân-
ý Kerim’in mealen manzum açýklamasý ismini taþýyan bu
tercüme 1984’te yayýmlanmýþtýr. Adnan Sütmen, hece
vezni ile beyitler halinde surelerden ilhamlar þeklinde
bir þiir çalýþmasý yapmýþtýr. 

KKeevvsseerr SSuurreessii

Biz sana verdik hakikatte Kevser  

Sen de Rabbin için namaz kýl ve kurban kesiver 

Doðrusu sana bugz edendir ebter

Kur’ân-ý Kerim’in þiirle tercümesine örnek olarak
anýlmasý gereken önemli bir eser de þair Behçet Kemal
Çaðlar’ýn Kur’ân-ý Kerim’den Ýlhamlar (Ankara 1995)
isimli eseridir. Çaðlar, bu eserinde 38 sureden tercüme
örnekleri vermektedir. Bu eserde yer alan tercümeler-
de, metne baðlý kalmaksýzýn, kýsa surelerin tamamý göz
önünde bulundurulmasýna raðmen, uzun sureler için
þairin kendince önemli gördüðü kýsýmlar dikkate alýn-
mýþtýr. Tercümelerde hece vezni ve serbest nazým öl-
çüsü kullanýlmýþtýr. Kitapta yer alan þiirlerden bir örnek
verelim:

ÝÝhhllaass SSuurreessii ((MMeeaalleenn))

Esirgeyen, baðýþlayan Allah adýn anarak 

Dört kýsacýk Âyetle, Yücelerden Yüceyi

Bak nasýl anlatýyor, Sýfat-ý Ýlâhîyi

Üç def’a okununca melekler bile dinler

Onda kemale erer, yeryüzündeki dinler

De ki: Yüce Allah’ým, O, tektir, biriciktir

Yüce Kur’ânýn Nûr’u, bu Ýhlâs Suresidir

O’nun Ehadiyeti, Zât’ý hakikatidir

Kendi hakikatini, ancak kendisi bilir.

Bir diðer manzum Kur’ân çevirisi de Rýza Çiloð-
lu’nun Tanrý Buyruðu Kur’ân, Nazým Çeviri isimli me-
alidir. 1987 yýlýnda yayýmlanan bu eser, mesnevi þiir for-
muyla yapýlan bir Kur’ân tercümesidir. Tercümeler,
ayetler bölünmek suretiyle, biraz zorlama ile de olsa
þekil itibariyle þiir formuna uygun hale getirilmiþtir. Ör-
neðin Mâun Suresi bu mealde þu þekilde yer almakta-
dýr:

VVeerrggii BBööllüümmüü

Gördün mü dini inkar edeni.* Hem yetime

Hor bakan.* Hem yoksulu doyurup gözetime

Teþvik etmeyen odur.* Vay haline bu kabil

Ananlarýn.* Ki onlar anýþlarýndan gafil

Olanlardýr.* Ve onlar riyakardýr tamamen

Gösteriþ de yaparlar.* Vergiyi ederler men.*

Bir diðer manzum meal Doç. Dr. Bedri Noyan’a
aittir. Tamamý hece vezniyle yazýlan Kur’ân-ý Kerim
(Türkçe–Þiir) adlý bu tercüme 1973’te tamamlanmýþ ve
ölümünden bir yýl önce 1996’da yeniden gözden geçi-
rilerek yayýmlanmýþtýr. 

KKaaffiirruunn ((KKaarraannllýýkkttaa KKaallaannllaarr)) SSûûrreessii

Tanrý’nýn Esirgeyen Baðýþlayan Adýyla:

1- Diyesin ki: “Kafirler, karanlýkta kalanlar

2- O taptýklarýnýza, tapmam ben, aslâ Zinhâr!

3- Tapanlar deðilsiniz siz benim taptýðýma,

4- Ben tapýcý deðilim sizin taptýðýnýza.

5- Tapýcý deðilsiniz siz taptýðýma benim!

6- Sizin dininiz size, dinim de bana derim.”

Ankara Üniversitesi Ýlahiyat Fakültesi öðretim üyele-
rinden N. Çam’ýn Þiir Diliyle Kur’âný Kerim Meâli (An-
kara 2002) isimli manzum Kur’ân tercümesi, serbest
vezinle yapýlan bir meal çalýþmadýr. Zaman zaman he-
ce vezni intibaýný veren tercümeler yapýlmýþ fakat þiir-
sellik kafiyeden daha ziyade rediflerle saðlanmýþtýr.

“Ýffetini muhkem bir kale gibi koruyan

Ýmran kýzý Meryem’i de hatýrlayýnýz

Ruhumuzdan üflemiþtik hani ona Biz” (Tahrim
66/12)

Müstakil sure tercümeleri ile ilgili çok önemli bir di-
ðer çalýþma, M.Ü. Ýlahiyat Fakültesi emekli öðretim
üyelerinden Emin Iþýk’a aittir. Bu tercümelerde, Arapça
metne tamamen mutabýk kalýnarak, ekleme ve çýkarma
olmaksýzýn, hece vezni ile tercümeler yapýlmýþtýr. Bu
tercümelerden bir kýsmý çeþitli yayýn organlarýnda ya-
yýmlanmýþ fakat bir kitap haline getirilmemiþtir. Ýhlas Su-
resi’nin tercümesi þöyledir:

De ki, Allah bir, tektir

Allah, uludur ilktir

Ne doðmuþ, ne doðurmuþ

Ne bir þey O’na denktir.    

Kur’ân-ý Kerim’in þiirle tercüme edilmesi, yapýlmasý
gereken önemli çalýþmalardandýr. Bunu yapacak kiþi,
Arap ve Türk Edebiyatýný iyi bilen ve þairlik yönü bulu-
nan bir kimse olmalýdýr. Bu saðlanamýyorsa yapýlacak
meal birkaç edebiyatçýnýn kontrolünden geçmelidir.

Bilindiði gibi, Kur’ân-ý Kerim tamamýyla þiir veya ta-
mamýyla nesir  deðildir. Kur’ân’ýn kendine özgü bir ifa-
de tarzý bulunmaktadýr. Sûrelerde benzersiz bir þiiriyet
görülmektedir. Kýsa surelerde ise bu þiirsellik daha bir
belirgin hale gelmektedir. Büyük oranda mensure inti-
baýný veren devrik ifadeler ise Kur’ân-ý Kerim’in hemen
tamamýnda kullanýlan bir ifade tarzý olarak karþýmýza çý-
kar. Bu nedenle yapýlacak meallerde bu gibi hususlara
dikkat edilmelidir.   


